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CZ: Po zapojení zrcadla do elektrické sítě se za-
pne podsvícení senzoru. Před prvním použitím 
senzoru (a po každém výpadku proudu) je nutno 
vyčkat cca 1 minutu, než se zařízení zformátuje 
(vypínače se nedotýkejte, ani nezkoušejte jeho 
funkčnost)!
Osvětlení zrcadla zapnete krátkým dotykem na 
podsvícený symbol. Opakovaným krátkým doty-
kem osvětlení vypnete.
Dlouhým dotykem se mění teplota bílé barvy 
v rozmezí 2700-6500K. Po odpojení od sítě se ulo-
žené hodnoty vrací do výchozího stavu.

AJ: When the mirror is plugged in, the sensor 
backlight turns on. Before using the sensor for 
the first time (and after each power failure), it is 
necessary to wait for about 1 minute before the 
device is formatted (do not touch the switches or 
test its functionality)!
To turn on the mirror light, briefly touch the bac-
klit symbol. Press the light briefly repeatedly to 
turn off the lights.
A long touch changes the white color temperature 
in the range of 2700-6500K. After disconnection 
from the network, the stored values return to the 
default state.

NJ: Wenn der Spiegel angeschlossen ist, schaltet 
sich die Hintergrundbeleuchtung des Sensors ein. 
Vor der ersten Verwendung des Sensors (und nach 
jedem Stromausfall) muss ca. 1 Minute gewartet 
werden, bevor das Gerät formatiert wird (Schal-
ter nicht berühren oder Funktion testen)!
Um die Spiegelbeleuchtung einzuschalten, 
berühren Sie kurz das hinterleuchtete Symbol. 
Drücken Sie wiederholt kurz auf das Licht, um das 
Licht auszuschalten.
Trennung vom Netzwerk kehren die gespeicherten 
Werte in den Standardzustand zurück.

Eine lange Berührung verändert die weiße Farb-
temperatur im Bereich von 2700-6500K.

CZ: Hodiny ukazují čas ve 24h zobrazení. Každých 
30 sekund se na displeji zobrazí aktuální datum 
v režimu měsíc den. Nastavení hodin a data:
1. Podržte spínač dokud displej nezačne blikat.
2. Krátkým stiskem (pomalý posun), či dlouhým 
stiskem (rychlý posun) spínače nastavíte poža-
dovanou hodnotu. Nastavení probíhá postupně 
v tomto pořadí: Hodiny, minuty, měsíc, den.
3. Po nastavení požadované hodnoty počkejte cca 
5 sekund a nastavování se přepne na další v pořa-
dí. Po dokončení nastavování se vše uloží. Proces 
nastavování lze opakovat dle potřeby.

AJ: The clock shows the time in 24-hour display. 
Every 30 seconds, the display shows the current 
date in month-day mode. Clock and date settings:
1. Hold the switch until the display starts flashing.
2. Short press (slow shift) or long press (fast shi-
ft) of the switch you set the desired value. The 
setting takes place sequentially in the following 
order: Hours, minutes, month, day.
3. After setting the desired value, wait about 5 
seconds and the setting will switch to the next 
one in the sequence. After the setup is complete, 
everything will be saved. The setup process can 
be repeated as needed.

NJ: Die Uhr zeigt die Uhrzeit im 24-Stunden-For-
mat an. Alle 30 Sekunden zeigt das Display das 
aktuelle Datum im Monat-Tag-Modus an. Uhr- und 
Datumseinstellungen:
1. Halten Sie den Schalter gedrückt, bis die An-
zeige zu blinken beginnt.
2. Kurzes Drücken (langsames Umschalten) oder 
langes Drücken (schnelles Umschalten) des Schal-
ters Sie stellen den gewünschten Wert ein. Die 
Einstellung erfolgt sequentiell in folgender Rei-
henfolge: Stunden, Minuten, Monat, Tag.
3. Nachdem Sie den gewünschten Wert eingestellt 
haben, warten Sie etwa 5 Sekunden, dann wech-
selt die Einstellung zum nächsten in der Reihen-
folge. Nachdem die Einrichtung abgeschlossen ist, 
wird alles gespeichert. Der Einrichtungsvorgang 
kann bei Bedarf wiederholt werden.

CZ: Zrcadlo ošetřujte nejlépe čistou vodou pomo-
cí měkkého bavlněného hadříku a vždy ho rychle 
a důkladně osušte, především jeho hrany, aby se 
nedostala do zrcadla ze stran voda a nepoškodi-
la ho. Nepoužívejte prostředky pro čištění oken, 
mnoho čistících prostředků obsahujících sloučeni-
ny na bázi chlóru může způsobit závadu známou 
jako „černá hrana“, pokud je čistící prostředek 
ponechán příliš dlouho v kontaktu s hranou zrca-
dla.

SK: Zrkadlo ošetrujte najlepšie čistou vodou po-
mocou mäkkej bavlnenej handričky a vždy ho 
rýchlo a dôkladne osušte, predovšetkým jeho 
hrany, aby sa nedostala do zrkadla zo strán voda 
a nepoškodila ho. Nepoužívajte prostriedky na čis-
tenie okien, mnoho čistiacich prostriedkov obsa-
hujúcich zlúčeniny na báze chlóru môže spôsobiť 
závadu známu ako „čierna hrana“, pokiaľ je čis-
tiaci prostriedok ponechaný príliš dlho v kontakte 
s hranou zrkadla.

AJ: It is best to treat the mirror with clean water 
using a soft cotton cloth and always dry it quic-
kly and thoroughly, especially its edges, so that 
water does not get into the mirror from the sides 
and damage it. Do not use window cleaners, many 
cleaners containing chlorine-based compounds 
can cause a defect known as a „black edge“ if 
the cleaner is left in contact with the edge of the 
mirror for too long.

NJ: Behandeln Sie den Spiegel am besten mit sau-
berem Wasser mit einem weichen Baumwolltuch 
und trocknen Sie ihn immer schnell und gründlich 
ab, insbesondere an den Rändern, damit kein Wa-
sser von den Seiten in den Spiegel gelangt und ihn 
beschädigt. Verwenden Sie keine Fensterreiniger, 
viele Reiniger, die Verbindungen auf Chlorbasis 
enthalten, können einen als „schwarze Kante“ 
bekannten Defekt verursachen, wenn der Reini-
ger zu lange mit der Kante des Spiegels in Kontakt 
bleibt.

CZ: Svítidla na tomto výrobku obsahují světelný 
zdroj s třídou energetické účinnosti E. Světelný 
zdroj ani zabudovaný předřadník obsažený ve sví-
tidle vyměnit nelze.

AJ: The lights on this product contain a light sour-
ce with energy efficiency class E. Neither the light 
source nor the built-in ballast contained in the 
luminaire can be replaced.

NJ: Die Leuchten dieses Produkts enthalten eine 
Lichtquelle der Energieeffizienzklasse E. Weder 
das in der Leuchte enthaltene Leuchtmittel noch 
das eingebaute Vorschaltgerät können ausge-
tauscht werden.
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